
 

КЛИНИЧКИ ЦЕНТАР 
СРБИЈЕ 

11000 БЕОГРАД, ПАСТЕРОВА 2 
РЕПУБЛИКА СРБИЈА 
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СВИМ ПОТЕНЦИЈАЛНИМ ПОНУЂАЧИМА У ПОСТУПКУ ЈАВНЕ НАБАВКЕ 
Медицинска и ИТ административна опрема уз радиотерапијски апарат 
за стереотаксичну радиохирургију целог тела ("икс нож"), са пратећом 

опремом 
Број јавне набавке К417/2019 

 
По позиву за подношење понуда објављеном на „Порталу јавних набавки“, на интернет страници 

Клиничког центра Србије и на порталу „Службеног гласника“ Републике Србије 
 

У складу са чланом 63. став 3. ЗЈН, наручилац, Клинички центар Србије, овим путем 
даје одговор на захтев за додатним појашњењем у вези са припремањем понуде:  
 
ПИТАЊA: 
 

1. На страни 4. под тачком 1. Упутства за припрему понуде, наводи се да пратећа документа и 
штампана литература могу бити на другом језику, под условом да их прати тачан превод 
релевантих пасуса на српски или енглески језик. Молимо да потврдите да сертификати, проспекти, 
и изјаве произвођача могу бити предате на енглеском језику. 
 

2. У Упутству за припрему понуде на страни 9, средства финансијског обезбеђења тачка 22, подтачка 
22.2.3. наводи се да поред достављања за добро извршење посла, потребно је доставити и 
меницу у сврху напрлате уговорне казне. Такође, под тачком 22.3 тражено је да се достави и 
бланко меница за отклањање грешака у гарантом року.  

Молимо да Наручилац осим менице, омогући и достављање банкарских гаранција као средства 
финансијског обезбеђења наплате уговорне казне и отклањања грешака у гарантном року.  У 
складу са тим, молимо да се измене обрасци Изјава о врстама фин. гаранција на страни 78, и у 
моделу уговора. 
 

3. Наручилац нигде у конкурсној документацији није дефинисао рок у коме је обавезан да изврши 
авансно плаћање. Молимо да се тај рок јасно дефинише од датума потписивања уговора и 
достављања средства фин. обезбеђења  (нпр. 10 дана, 15 дана, 30 дана), и да то наведе у моделу 
уговорачлан 3 Уговора као и у Обрасцу понуде. 
 

4. У моделу уговора, члан 5, став 4 наводи се да у случају немогћности отклањања квара дуже од 30 
дана, добављач је дужан да постојеће добро замени новим добром истог типа или квалитетнијим. 
Молимо Наручиоца да овај захтев брише, јер Добављачи већ достављају средства финансијског 
обезбеђења, средства за наплату уговорне казне и отклањања грешака у гарантном року. Такође, 
кварови мањег обима који не могу бити отклоњени у овом року не би требало да буду разлог да се 
добављачи терете додатно и овом обавезом. 
 

5. У моделу уговора, члан 9 наводи се да је Добаваљач дужан да обезбеди обуку потребном броју 
особа које ће током редовне експлоатације руковати добрима. За партију 1 молимо Наручиоца да 
дефинише обуку на следећи начин: »стручну обуку према препоруци произвођачау трајању од три 
радна дана, потребном броју особа које ће Наручилац одредити« 
 
 
 



 
6. Молимо Наручиоца да Добављачима омогући достављање основног упутства за одржавање на 

енглеском језику. 
 

7. На страни 15 Прилога 3, наручилац је дефинисао Рок и начин испоруке, као једнократни и не дужи 
од 60 дана од дана закључења уговора. Молимо Наручиоца да потврди да је под Роком испоруке 
од максимално 60 дана подразумевао квантитативну испоруку добара на Централни магацин КЦС. 
 

8. На страни 30 модела уговора, у члану 9 – квалитативни пријем добра, Наручилац наводи да је 
добављач дужан да најкасије у року од 15 дана од дана позива наручиоца инсталира и пусти у рад 
испоручена добра, а затим изврши обуку за потребан број запсолених. Молимо наручиоца да 
прецизно дефинише рок за квалитативни пријем добара, како би потенцијални понуђачи могли 
благовремено да спреме своје бонуде са свим раположивим и доступним информацијама? Наиме, 
како од датума квалитативног пријема зависи започињање гарантног рока, као и панирање и 
заказивање апликационог специјелисте (из иностранства), рок од 15 дана од позива наручиоца је 
апсолутно неприхватљив и недовољан, јер је нејасно када и у ком року од квантитативног пријема 
ће се позив наручиоца десити. 

 

ОДГОВОРИ: 
 

1. Наручилац је у конкурсној документацији на страни 4. у прилогу број 2 - УПУТСТВО ПОНУЂАЧИМА 
КАКО ДА САЧИНЕ ПОНУДУ, под тачком 1) Подаци о језику на којем понуда мора бити 
састављена под словом с) на јасан и прецизан начин дефинисао да пратећа документа и друга 
штампана литература коју понуђачи достављају у оквиру своје понуде могу бити на другом језику 
који није српски али под условом да их прати тачан превод релевантних пасуса на српски језик. То 
значи да није неопходно да целокупна документа и друга шампана литература буде преведена на 
српски језик већ само они делови који су од значаја за оцену прихватљивости понуде. 
 

2. Наручилац остаје при захтеву из конкурсне документације. 
 

3. Наручилац остаје при захтеву из конкурсне документације. 
 

4. Наручилац остаје при захтеву из конкурсне документације. 
 

5. Наручилац је у прилогу број 6 – Модел уговора у чалну број 9.3. дефинисао дужност добављача да 
обезбеди стручну обуку потребном броју особа које ће руковати добрима током редовне 
експлоатације. Начин и динамика обуке одређује се у складу са договором добављача и крајњег 
корисника а све у складу са препоруком произвођача. 

 
6. Наручилац остаје при захтеву из конкурсне документације. 

 
7. Наручиоца ће извршити измену конкурсне документације у слкаду са ЗЈН. 

 
8. Наручилац остаје при захтеву из конкурсне документације. 

 
 
                                                                                                             КОМИСИЈА ЗА ЈАВНУ НАБАВКУ 


